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АННОТАЦИЯ  

В статье рассматривается развитие таджикско-узбекских литературных связей во 
второй половине XX века, в особенности – роль двуязычных писателей, переводчиков и поэтов 
в укреплении культурного диалога между народами. На основе оригинальных стихотворных 
текстов, подстрочников и их сравнительного анализа раскрывается значение художественного 
двуязычия в формировании единого культурного пространства. Особое внимание уделяется 
творчеству Абдусалома Дехоти, его переводу и интерпретации произведений узбекских 
классиков, стилю «ширу шакар», а также вкладу современных поэтов – М. Шайхзода, Э. 
Воҳидова, А. Орипова, Зулфии, Миртемира и др. Показано, что взаимные переводы, общие 
культурные традиции и творческие встречи способствовали формированию устойчивого 
межлитературного диалога, получившего новое развитие в условиях независимости. 
Уточняется роль наследия Алишера Навои в становлении двуязычной художественной 
культуры, анализируются жанровые особенности газели, касыды и рубаи.  

Ключевые слова: художественный перевод, двуязычие, Абдусалом Дехоти, Алишер 
Навои, «ширу шакар», поэзия XX века, межкультурный диалог, литературные традиции, 
национальная поэтика. 
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XX ASR OʻZBEK-TOJIK ADABIY ALOQALARI 
ANNOTATSIYA 

Maqolada XX asrning ikkinchi yarmida tojik-o‘zbek adabiy aloqalarining rivojlanishi, 
ayniqsa, ikki tilli yozuvchilar, tarjimonlar va shoirlarning xalqlar o‘rtasidagi madaniy muloqotni 
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mustahkamlashdagi roli ko‘rib chiqiladi. Asl she’riy matnlar, pastki satrlar va ularning qiyosiy tahlili 
asosida badiiy ikki tillilikning yagona madaniy makonni shakllantirishdagi ahamiyati ochib beriladi. 
Abdusalom Dehoti ijodiga, uning o‘zbek klassiklari asarlarini tarjima qilish va talqin qilishiga, “shiru 
shakar” uslubiga, shuningdek, zamonaviy shoirlar – M.Shayxzoda, E.Vohidov, A.Oripov, Zulfiya, 
Mirtemir va boshqalarning hissalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. O‘zaro tarjimalar, umumiy 
madaniy an’analar va ijodiy uchrashuvlar mustaqillik sharoitida yangi rivojlanishga erishgan barqaror 
adabiyotlararo muloqotni shakllantirishga yordam bergani ko‘rsatilgan. Alisher Navoiy merosining 
ikki tilli badiiy madaniyatni shakllantirishdagi roli aniqlanadi, g’azal, qasida va ruboiyning janr 
xususiyatlari tahlil qilinadi. 

Tayanch so‘zlar: badiiy tarjima, ikki tillilik, Abdusalom Dehoti, Alisher Navoiy, “shiru 
shakar”, XX asr she’riyati, madaniyatlararo muloqot, adabiy an’analar va milliy poetika. 
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UZBEK-TAJIK LITERARY RELATIONS OF THE 20TH CENTURY 
 

ABSTRACT 
The article examines the development of Tajik-Uzbek literary ties in the second half of the 

20th century, particularly the role of bilingual writers, translators, and poets in strengthening the 
cultural dialogue between the two nations. Based on original poetic texts, literal translations, and their 
comparative analysis, the article highlights the significance of artistic bilingualism in shaping a 
unified cultural space. Special attention is paid to the work of Abdusalam Dekhoti, his translation and 
interpretation of the works of Uzbek classics, the Shiru Shakar style, and the contributions of 
contemporary poets such as M. Shaikhzoda, E. Vohidov, A. Oripov, Zulfiya, Mirtemir and others. It 
is shown that mutual translations, shared cultural traditions, and creative meetings contributed to the 
formation of a sustainable interliterary dialogue, which received new development in the context of 
independence. The role of Alisher  Navoi's legacy in the development of bilingual artistic culture is 
clarified, and the genre features of ghazals, qasidas, and rubais are analyzed. 

Keywords: artistic translation, bilingualism, Abdusalom Dekhoi, Alisher Navoi, "shiru 
shakar", 20th-century poetry, intercultural dialogue, literary traditions, and national poetics. 
 

Введение. Таджикско-узбекские литературные отношения являются уникальным 
явлением культурной истории Центральной Азии. На протяжении многих веков народы 
региона создавали общие духовные ценности, развивали близкие по структуре и философии 
литературные традиции, формируя общее культурно-языковое пространство. Особое значение 
этот процесс приобрёл в XX веке, когда взаимные переводы, двуязычное творчество и 
активные литературные контакты стали важнейшими инструментами интеграции культур и 
формирования единой художественной среды. 

В современных условиях исследования художественного диалога народов 
Центральной Азии приобретают особую значимость, поскольку позволяют осмыслить 
устойчивые формы культурного взаимовлияния и обосновать роль художественного перевода 
как механизма сохранения гуманистических традиций. Творческое наследие Абдусалома 
Дехоти, Алишера Навои, поэтов XX века – М. Шайхзода, Зулфии, Уйгуна, А. Орипова, Э. 
Воҳидова и других – представляет собой богатую основу для изучения художественного 
двуязычия и выявления типологических форм межлитературной связи. 

Основная часть. Проблема таджикско-узбекских литературных связей поднималась в 
трудах М. Турсунзода, М. Шакури, С. Улугзода, Г. Гулома, А. Дехоти и других 

mailto:zulfiyarasulova.02@mail.ru
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исследователей. В различных работах рассматриваются отдельные аспекты темы: анализ 
переводов Навои, философия поэтического двуязычия, связь с традицией персидско-
таджикской литературы. Однако комплексных исследований художественного 
взаимодействия XX века с учётом исторического контекста, эволюции жанровых систем и 
роли переводческой школы практически нет. Настоящая статья направлена на восполнение 
этого пробела. 

Литературные связи Таджикистана и Узбекистана во второй половине XX столетия 
невозможно анализировать вне творчества Абдусалома Дехоти – поэта, переводчика, 
литературоведа, мыслителя. Его научные и художественные труды формировали 
концептуальные представления о дружественных культурных отношениях двух народов, а 
поэтическая практика демонстрировала глубокое понимание художественной специфики 
узбекской литературы. 

Уже в начале 1950-х годов Дехоти осуществляет переводы узбекских поэтов - прежде 
всего Мукими, Фурката, также отдельных стихотворений Алишера Навои. Особый интерес 
представляет его перевод газели Мукими «Эй, пари» («Эй, пери»). Важен не сам факт 
перевода, а способ передачи национальной поэтики узбекской классической газели 
средствами таджикского языка, что демонстрирует высокий уровень межлитературного 
проникновения. 
Оригинал Мукими: 

«Мулки Ҳинду Марвдин келсам,  топардим эътибор,  
Шул эрур айбим, Мукимий, мардуми Фаргонаман!»  

(Мукими, 1999: 124) 
Дехоти передаёт смысл максимально близко: 

«Гар зи Ҳинду Марв оям, обрӯ меёфтам, 
Айбам ин аст, эй Муқими, мардуми Фарғонаман!»  

(Дехоти,1995: 54)   
В переводе сохраняются социальный подтекст («обрӯ меёфтам» – «обрету почёт»), 

поэтическая интонация, автобиографический мотив Мукими – гордость происхождением из 
Ферганы. 

«Коль вернусь в Мерв из Индии, приобрету почёт, 
Моя вина, Мукими, лишь в том, что я из Ферганы». 

(Построчный перевод наш) 
Дехоти демонстрирует принцип «адекватной передачи» – не буквальной, а 

художественно-функциональной, ориентированной на сохранение авторской поэтики. 
Одним из наиболее ярких примеров двуязычия является стихотворение Дехоти 

«Мукими зинда!» («Мукими жив!»), созданное им в традиции «ширу шакар» – то есть в 
смешанном узбекско-таджикском стиле. Фрагмент узбекской части: 

«Фахрлан энди, Мукимий, бу гўзал юртинг билан! 
Фахрлан энди, шарафли мардуми Фаргонасан!» 

(Воҳидов, 2003: 25)   
И параллельная таджикская: 

«Точикон хам дар сафи узбек бародархои худ, 
Зинда медоранд номатро дар ашъору суруд»  

(Воҳидов, 2003: 136) 
Такое двуязычие не является механическим соединением двух текстов. Дехоти создаёт 

единое поэтическое пространство, где обе лингвокультуры равноправно выражают 
общность чувств и культурной памяти. 

В работах «Мастер двух языков и двух литератур», «Великий узбекский поэт и 
мыслитель А. Навои» Дехоти подчёркивал, что: 

– двуязычие - историческая норма для Средней Азии; 
– Навои стал первым, кто вывел тюркский (староузбекский) язык на уровень 

классического персидско-таджикского; 
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– переводы между двумя литературами – необходимая часть культурной саморефлексии 
региона  (Дехоти,1998: 31). 

Таким образом, Дехоти выступает не только как переводчик, но и как культурный 
теоретик.  

Алишер Навои писал на двух языках - староузбекском (чагатайском) и таджикском 
(фарси). Его вклад состоит в том, что он доказал художественную мощь тюркского языка; 
создал параллельные поэтические традиции, взаимно обогащающие друг друга; стал 
символической фигурой культурного единства региона. Пример его таджикской касыды 
«Тухфат-ул-афкор»: 

«Шаҳ, ки ёд аз марг наорад,  з-ўст вайронии мулк…» 
 (Навои,1997: 247) 

 «Шах, не вспоминающий о смерти, –  
источник разрухи государства».  (Построчный перевод наш) 

Это философское начало впоследствии станет ключевым для поэзии XX века обоих народов. 
Советские и современные поэты – М. Шайхзода, Э. Воҳидов, А. Орипов, Зулфия – 

опираются на Навои как на традицию, но развивают её в новых условиях: актуализируют 
гуманистические мотивы; вводят современную лексику; усиливают гражданский пафос; 
осваивают новые жанровые формы. 

Максуд Шайхзода – один из наиболее ярких продолжателей этой традиции: 
«Юзда ҳиндий холин кўрган ухлай олмас етти кун…» 

          (Шайхзода, 1998: 74) 
«Ва Ҳофизнинг ғазалидан машҳур байтни уқдим…» 

(Шайхзода, 1998: 85) 
Он соединяет восточную метафорику, мотивы классической поэзии, поэтическую игру 

«шеру шакар» (построенную на двуязычных перекличках). 
Значимыми для формирования образа таджикско-узбекского единства стали стихи 

Зулфии («Душанбе», «Каробат», «Баходурони сахро»). 
В переводе Мухиддина Аминзода стихотворение «Каробат» приобретает философско-

гуманистическое звучание: 
«Ин дидаву дилҳо ҳама доранд қаробат, 
Зеро шуда пурнур зи як чашмаи хуршед…»   

(Аминзода, 1996: 38) 
Здесь рассматривается идея общего «солнечного источника» культур, образ родства судеб, 
общность эмоциональной природы народов. 

Переводы Абдумалика Бахори стихов Уйгуна – пример взаимодействия эмоционально-
психологической поэтики двух литератур. Образ любви трактуется не только как чувство, но 
как ценностная философия: 

«Аз ишк ба инсон набувад чои гурез…» (Бахори, 1994: 92) 
Эти стихи резонируют с таджикской классикой – от Рудаки до Хафиза. 

Декада узбекской литературы в Таджикистане (1950-е). Выступление 
М. Турсунзода, приведённое в источниках, отражает: многовековое братство литератур, 
популярность узбекских авторов среди таджикских читателей, устойчивость культурного 
обмена. 

Декада таджикской литературы в Узбекистане (1960-е). Участие крупнейших 
писателей – М. Турсунзода, М. Миршакар, С. Улугзода, Р. Джалил – демонстрирует высокий 
уровень официальной поддержки межлитературного диалога. В рамках декады были 
опубликованы: 

«Избранные сочинения» А. Лахути, 
«Стихи и поэмы» М. Турсунзода, 
«Песня и река» А. Каххори, 
«Улица влюблённых» А. Шукухи и др. 
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К числу наиболее значимых форм – литературного взаимодействия относим: 
переводческие школы; совместные издания; творческие встречи; культурные фестивали; 
личные связи литераторов. 

В 1990-2000-е годы усиливается акцент на личностном начале, гражданская и 
философская лирика, мотивы судьбы, национальной идентичности, истории. Новые 
переводческие достижения:   

Джамол Камол, его переводы: «333 рубаи» таджикских классиков (1991), «Маснави 
маънави» Руми (2001). 

Матназар Абдухаким – переводы рубаи Пахлавона Махмуда (1992). 
Эргаш Очилов – сборник «Минг бир рубои» (2009). 

Эти труды формируют новую переводческую школу. 
Результаты и обсуждение Проведённый анализ позволяет выделить следующие 

результаты: 
Двуязычие стало фундаментальной характеристикой таджикско-узбекского 

литературного взаимодействия. Слияние традиций фарсида и тюркида формирует 
уникальную культурную модель, основанную на взаимопроникновении жанров, мотивов и 
образов.  

Перевод выступает важнейшим инструментом межкультурного диалога. 
Используемые переводчиками стратегии – адаптация, функционально-художественная 
эквивалентность, межъязыковая метафоризация – обеспечивают сохранение авторской 
поэтики.  Литературные недели, декады, совместные издательские проекты создают 
институциональную основу взаимодействия. Благодаря им формируется общая литература 
региона. Современная поэзия обеих стран ориентируется на философизацию образов. У 
М. Каноата, Лоика Шерали, Э. Воҳидова и Р. Парфи усиливается нравственно-философский 
пафос, что сближает тематический строй двух литератур (Расулова, 2020: 277). 

Период независимости способствует новым формам сотрудничества – 
конференциям, симпозиумам, трансграничным издательским проектам. 

Выводы. Таджикско-узбекские литературные связи XX века представляют собой 
уникальный культурный феномен, основанный на глубокой исторической традиции 
двуязычия и межкультурного взаимодействия. Творчество Абдусалома Дехоти, роль Алишера 
Навои, поэтический опыт современных авторов демонстрируют устойчивость и динамику 
литературного диалога. Переводы, совместные издательские проекты, творческие декады и 
личные контакты писателей способствовали взаимному обогащению литератур, расширению 
художественных возможностей таджикского и узбекского языков. 

В постсоветский период усиливается философско-гражданская направленность поэзии, 
что делает межлитературное взаимодействие ещё более значимым. Дальнейшее развитие 
сотрудничества – важная составляющая культурной интеграции и сохранения общих 
духовных ценностей народов региона. 
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- шрифт текста – Times New 
Roman; размер – 12 пунктов; 
межстрочный интервал – 1; 

- сноски приводятся в 
квадратных скобках с 
указанием фамилии автора – 
года издания – страницы 
[Мўминов 2020: 25]; 

- параметры страницы: слева 2 
см, справа 2 см, сверху и 
снизу по 2 см; 

- статьи проверяются на 
плагиат; 

- в одном номере журнала 
публикуется только 1 статья 
автора. 
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